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hane, ev, gerçekleştirmek, tepki, olumlu tepki üzerine.

hane, ev
Bir imlâ sorununu birkaç cümle ile açıklamak isterken birçok ayrıntıya girmek zorunda kalınıyor. Bu durum, biraz da zihinlerdeki sorulara cevap bulmak, doyurucu bir açıklama yapmak ihtiyacından kaynaklanıyor. Hane kelimesinin kurduğu birleşik sözlerin imlâsı üzerinde dururken de birtakım ayrıntılara inmek gerekti. 

Farsça’dan dilimize geçmiş olan hane kelimesini ne de çok sevmiş ve benimsemişiz. Aslında huyumuz bugün de pek değişmemiş. Şimdi de İngilizce kelimelerin hayranı olmuşuz. Diyebilirim ki, Farslar bile bizim kadar hane kelimesini dillerinde baş tacı etmemiş, bizim kadar bu kelimeden türetmeler yapmamışlardır. Farsça’daki sınırlı örnekleri şunlardır: ahengerhane (demirci dükkânı), daruhane (eczahane), defterhane (muhasebe bürosu), tilifonhane (telefon idaresi), düşekhane (döşek yeri), lengerhane (aş evi), temaşahane (tiyatro), zerrathane (cephane), misafirhane, golhane (gülhane), derhane (saray), mektephane (okul), meyhane vb. 

Gelelim bizim türetmelerimize. Arapça darp kelimesine hane’yi getirip darphane; Farsça kökenli çamaşır kelimesine hane’yi ekleyip çamaşırhane; Fransızca kökenli telgraf, konsolos kelimelerine hane’yi katıp telgrafhane, konsoloshane yapmışız. Türkçe kökenli kelimelere hane sözünün eklendiği örnekler ise pek çok: yağhane, balıkhane, basmahane, boyahane vb. Yunanca kelimelere bile hane’yi getirip kelime türetmişiz. Kiremithane, marangozhane, piskoposhane vb.

Sözlüklerden, ilgili makalelerden, çeşitli metinlerden derlediğim hane’li kelime sayısı 160’ı geçti. İyice eskimiş bazı örnekler ile köy, mahalle, semt adlarında yer alan hane’li kelimeleri bunlara katarsam sayı belki 200’ü bulacak.

160 sayısı abartılmış bulunabilir. Bu sebeple örnekleri, fazla yer tutmasın diye aşağıda daha küçük harflerle sıralayıp sunmaya çalışayım.

abdesthane, ameliyathane, aslanhane, aşhane, 

balhane, balıkhane, baruthane, basmahane, batakhane, bekârhane, bendehane, berhane, besihane, bıçkıhane, birahane, bitirimhane, boyahane, bozahane, böcekhane, bulaşıkhane, buzhane,

cambazhane, cephane (cebe-hane), cimlâstikhane,

çalgıhane, çamaşırhane, çayhane, çekiçhane, çelikhane, çiftehane, çilehane, çuhahane,

darphane, defterhane, demirhane, dershane, devlethane, dikimhane, divanhane, doğumhane, dokumahane, dökümhane,

eczahane, eytamhane,

fakirhane, ferhane, fetvahane, fişekhane, fotoğrafhane,

gazhane, gusülhane, güderihane,

haddehane, hahamhane, halvethane, hanedan, hanedanlık, hapishane, hastahane, haşhaşhane, hayalhane, helvahane, 

ıslahhane,

ibadethane, idarehane, imalâthane, imarethane, inekhane, ipekhane, iplikhane, islimhane,

kademhane, kahvehane, kalayhane, kalavrahane, kalhane, kasaphane, kayıkhane, kaynakhane, kerhane, kesimhane, keşişhane, kılıçhane, kıraathane, kıyafethane, kimyahane, kiremithane, kirişhane, klişehane, konsoloshane, kozahane, kuluçhane, kumarhane, kumbarahane, kuşhane, kütüphane,

mapushane, marangozhane, mehterhane, memişhane, mevlevîhane, meyhane, misafirhane, miskinhane, muayenehane, mumhane, muvakkithane, mücellithane, mühendishane, mürettiphane,

nakkarhane, nezarethane, nekahethane,

pastahane, patrikhane, peynirhane, pispokoshane, postahane,

rasathane, resimhane,

saathane, sabunhane, salhane, saraçhane, sebilhane, sefarethane, sefilhane, semahane, sırmakeşhane, silâhhane, süthane,

şaphane, şaraphane, şehbenderhane, şırahane, şişhane, şişehane, 

tabakhane, tabhane, tahaffuzhane, talimhane, tamirhane, tasfiyehane, tavhane, tecrithane, telgrafhane, tembelhane, teneffüshane, tephirhane, terkiphane, terzihane, teşrihhane, tevkifhane, tevsiyehane, tımarhane, ticarethane, tophane, tüfekhane,

umumhane,

vaftizhane,

yağhane, yatakhane, yazıhane, yemekhane, yetimhane, yoğurthane.

Bu yüz altmış altı kelimeye türevlerini de ekleyebiliriz: birahaneci, dershanecilik, meyhaneci, meyhanecilik, hastahanecilik, kerhaneci, kütüphaneci, kütüphanecilik vb.

Hane’li kelimeler tamlama yapısındaki sözlerde de yer almıştır: akıl hastahanesi, seyyar hastahane, ayaklı kütüphane vb.

Şehir, köy, mahalle gibi yer bildiren adlarda geçen hane’li kelime de az değildir. Bunların çoğu da İstanbul’dadır. Gümüşhane, Gazhane, Bezirhane, Mumhane, Azaphane, Simkeşhane, Kuşhane, Bozhane, Kâğıthane, Talimhane, Tophane, Çilehane, Şişhane, Gülhane, Silâhhane, Baruthane, Saraçhane, Basmahane, Mevlevîhane vb. Bu arada hane’nin deyimlerdeki kullanımını da hatırlayalım: Altı kaval üstü Şişhane, hastahaneye kaldırmak vb. 

Halk ağzında geçen hane’li şekiller buraya alınmamıştır. 

Şimdi derlediğimiz malzemeyi ilk kelimelerinin dayandığı kaynağa göre sınıflandıralım.

İlk kelimesi Arapça kökenli olanlar: ameliyathane, baruthane, darphane, defterhane, dershane, devlethane, divanhane, cilthane, eczahane, fakirhane, fetvahane, gusülhane, güderihane, haddehane, halvethane, hapishane, haşhaşhane, hayalhane, helvahane, ıslahhane, ibadethane, idarehane, imalâthane, imarethane, kademhane, kasaphane, kıraathane, kumarhane, kumbarahane, kütüphane, mapushane, mevlevîhane, misafirhane, miskinhane, muayenehane, muvakkithane, mücellithane, mühendishane, mürettiphane, nakkarhane, nezarethane, rasathane, resimhane, saathane, sabunhane, salhane, saraçhane, sebilhane, sefarethane, sefilhane, semahane, silâhhane, şaphane, şaraphane, tabakhane, tahaffuzhane, talimhane, tamirhane, tasfiyehane, tecrithane, teneffüshane, tephirhane, terkiphane, teşrihhane, tevkifhane, ticarethane, umumhane, yetimhane. 

İlk kelimesi Farsça kökenli olanlar: abdesthane, bekârhane, bendehane, cambazhane, cephane, çamaşırhane, çiftehane, çilehane, ferhane, fişekhane, hastahane, kumbarahane, kerhane, kozahane, mehterhane, meyhane, mumhane, peynirhane, şehbenderhane, şırahane, şişehane, tavhane, tembelhane, terzihane, tımarhane, tüfekhane. 

İlk kelimesi Fransızca kökenli olanlar: birahane, cimlâstikhane, fotoğrafhane, gazhane, klişehane, konsoloshane, pastahane, patrikhane, postahane, telgrafhane. 

İlk kelimesi Türkçe kökenli olanlar: aşhane, balhane, balıkhane, basmahane, batakhane, besihane, bıçkıhane, bitirimhane, boyahane, bozahane, böcekhane, bulaşıkhane, buzhane, çalgıhane, çekiçhane, çelikhane, demirhane, dikimhane, doğumhane, dokumahane, dökümhane, inekhane, ipekhane, kalayhane, kalhane, kalavrahane, kayıkhane, kaynakhane, kesimhane, kılıçhane, kirişhane, kuşhane, süthane, şişhane, tophane, yağhane, yatakhane, yazıhane, yemekhane, yoğurthane.

Görüldüğü gibi hane’nin getirildiği kelimelerden Arapça kökenli olanlar başı çekmektedir. Bunu Türkçe kökenli kelimeler izliyor. Döneminde Türkçe, Fransızca, Yunanca, İngilizce (islimhane) kelimelere hane’nin rahatlıkla getirilişi, buna yabancı kaynaklı söz nazarıyla bakılmadığını gösteriyor.

1900’lü yılların başından itibaren ortaya çıkan uyanış dönemi içinde, dilin önemi, millet hayatındaki yeri anlaşılmaya başlanınca dikkatler yabancı dil kurallarına, yabancı eklere, yabancı kelimelere ve kuruluşu yabancı olan tamlamalara çevrilmiştir. Başlatılan özleştirme çalışmaları içinde hane’nin yerini sınırlı örneklerde ev almıştır. Dikimhane, dökümhane, ıslahhane, misafirhane, aşhane, cilthane, çayhane, doğumhane, hapishane, mapushane, kesimhane, rasathane, tephirhane, umumhane sözleri dikim evi, döküm evi, ıslah evi, konuk evi, aş evi, cilt evi, çay evi, doğum evi, tutuk evi veya ceza evi, kesim evi, gözlem evi, buğu evi, genel ev olmuştur.

Ev’in uygun düşmediği, hane’yi karşılayamadığı balıkhane, kayıkhane, darphane, teneffüshane, yazıhane, kasaphane, devlethane, mehterhane gibi pek çok sözde hane varlığını sürdürmüştür. Öte yandan bir bölümü kullanımdan düştüğü için eski yapılarını korumuş ve bunlara karşılık arama ihtiyacı duyulmamıştır. Ev’in hane’yi pek çok örnekte karşılayamayışı, biraz da hane’nin bir sanatın icra edildiği, bir maddenin üretildiği, bir malın saklandığı yer anlamlarında zamanla kullanılmasından kaynaklanmıştır. 

Hane kelimesinin yurt sözüyle karşılandığı da olmuştur: şifahane, şifa yurdu.

Cumhuriyet Dönemi’nde ihtiyaç üzerine türetilen ve eski yapıya dayanmayan kelimelerde ise doğrudan ev sözü kullanılmış, böylece hane’li türevler yapılmaz olmuştur: bakım evi, ordu evi, onarım evi, yapım evi, yargı evi, yayın evi, üretim evi (fabrika), sanat evi, saz evi, sergi evi, radyo evi, randevu evi, moda evi, kitap evi, kayak evi, huzur evi, halk evi, giyim evi, dağıtım evi, doyum evi (lokanta), polis evi, hâkimler evi, öğretmen evi. Unutmamak gerekir ki ev kelimesinin bu yolda kullanımı yeni değildir. Baba evi, kız evi, dünya evi, cam evi, can evi, düğün evi, göz evi, imam evi, oğlan evi gibi sözler yeni karşılıkların türetilmesinde taban oluşturmuş; türetme artık kaynağını hane’den değil, Türkçedeki ev’den, ocak’tan, yurt’tan almıştır. 

Ev kelimesi yalnızca hane’yi karşılamakla kalmamış matbaa (basım evi), darülâceze (düşkünler evi), mezbaha (kesim evi), mahkeme (yargı evi) örneklerinde olduğu gibi başka Arapça kökenli kelimeleri de karşılamıştır. Fransızca rafineri kelimesi de, Türkçe karşılığı ile arıtım evi olmuştur. 

Bu gelişmeler olurken hane sözünü bozma, böylece yabancılığını giderme yolu da denenmiştir. Eczahane, pastahane, postahane, hastahane hatta dershane sözlerinden birer hece düşürülmüş; eczane, pastane, postane, hastane, dersane biçimleri elde edilmiş ve kılavuzlar aracılığı ile topluma, okullara bu imlâ kabul ettirilmiştir. Gerekçe olarak da ha hecesinin okunmadığı, söylenmediği gösterilmiştir. İleri sürülen bir başka gerekçe ise ilk kelimenin son hecesinin ünlü ile bitmesidir. 

Bu uygulamalar, posta, ecza, hasta, pasta kelimeleri üzerinde yapılmış, kısa sürede ders kitaplarına bu biçimiyle yansımıştır.

Gösterilen iki gerekçeye dersane örneği uymadığı hâlde o da dershane değil, dersane biçiminde yazılmaya, tabelâlarda yer almaya başlamıştır.

Öte yandan postane, eczane, hastane, pastane yapısında olan yani ünlü ile biten idare-hane, çile-hane, yazı-hane, bira-hane, boya-hane kelimelerinde ha hecesi dikkatlerden kaçmıştır. Kısaca aynı yapıda olan ve ileri sürülen gerekçelere uyan posta-hane, ecza-hane, hasta-hane, pasta-hane kelimelerinde ha hecesi düşürülüp yazılmazken, yukarıda sıraladığımız kelimelerde ha hecesine herhangi bir müdahalede bulunulmamıştır.

İşte bu çelişkiyi ortadan kaldırmak, söyleyiş ile imlâyı birbirinden ayırmak, kelimelerin imlâsının sık sık değişmesini önlemek, kelimelerin gerçek yapılarını bozmayı kişilerin anlayış ve değerlendirmelerine bırakmamak için 1985 yılından bu yana Türk Dil Kurumunun kılavuzlarında imlâ birliğine gidilmiş, söz konusu kelimeler eczane, pastane, postane, hastane ve dersane değil; eczahane, pastahane, postahane, hastahane, dershane biçiminde kılavuzlara alınmıştır. 

Bugünkü uygulamaya gelince, tabelâlarda ve çeşitli yazışmalarda postane, eczane, pastane, hastane imlâları devam ediyor. Vaktiyle yapılmış bir müdahale yaygınlaşmıştır. Böyle bir durumda “Bu, toplumun bir tercihidir.” denebilir. Ancak bu, yukarıda belirttiğimiz çelişkiyi çözmez. Umut edilir ki bu yanlışlıktan bir gün dönülür. 

İmlâda bu tür ikilik çıkarılacağına ve bazı sözlerde ha hecesini koruyup bazılarında bu hecenin düşürülmesine gidileceğine ecza evi, pasta evi, posta evi, sayrı evi (veya düşkünler evi gibi sayrılar evi) denseydi, bu kargaşa da çıkmamış olurdu. 

Ev sözünün ayrı yazılmasına gelelim. Farsça kökenli hane bitişik yazılıyor diye onun karşılığı olan ev’i bitişik yazmaya gerek var mı? Evi yerine ocağı, yurdu, alanı getirildiğinde ocak, yurt, alan da mı ayrı yazılacak? Bu bakımdan ev’i bitişik yazmaya gerek yoktur. Düğün evi, kız evi, dünya evi bitişik yazılmadığına göre halk evi’ni, sanat evi’ni, yayın evi’ni, moda evi’ni ve diğerlerini de bitişik yazmamalıyız. Hane’nin bitişik yazılması bize örnek olmamalıdır. Üstelik konuk evi, kayak evi, basım evi, polis evi gibi sözlerde kelimeler kendi anlamlarındadır. Herhangi bir anlam kayması, mecazî bir ifade söz konusu değildir. “Aralarına çekim eki girmeyecek kadar kalıplaşmış olan birleşik kelimeler bitişik yazılır.” derken, böyle öğretilirken öğretmenler evi veya düşkünler evi, düşkünler yurdu kelimelerini bitişik yazmak bir çelişkidir.

gerçekleştirmek

TGRT’nin Pazar günkü (30.07.2000) yayınında, başına serseri bir kurşun isabet eden çocukla ilgili haber vardı. Çeşitli saatlerde verilen bu haberde “olayı gerçekleştiren” sözü kullanıldı. Dillere dolanan boyut, tabiî ki, korkunç, yoğun, inanılmaz, oldukça sözleri arasında bir de yerli yersiz sarf edilen bu gerçekleştirmek fiili bulunmaktadır. Olaya sebep olan, bu eylemi yapan, bu fiili işleyen, bu işi yapan gibi sözlerle anlatılabilecek olay, gerçekleştirmek ile dile getiriliyor. Gerçekleştirmek, beklenen, gerçek olması arzu edilen bir eylemdir. Dolayısıyla böyle acı olan ve hoş olmayan bir olaya, kınanması gereken işe “gerçeklik” uygun düşmüyor.

tepki, olumlu tepki

Eskiden aksülâmel diye karşılanan bu kavram Türkçede Fransızcadan alınan reaksiyon sözü ile de ifade edilmiştir. Bu iki söze karşılık aranırken Türkçe tepmek fiilinden yararlanılmıştır. Tep- fiil kökünü seçenler ve tep-ki diye karşılık önerenler, tep- fiilindeki anlamı esas almışlardır. Tepmek fiilinin “geri çevirmek, değerini anlamamak, bulunduğu yerden uzağa itmek, ayağı ile vurmak” anlamalarına bakılınca söz konusu fiil reaksiyon’a uygun düşmüştür. Aynı kökten türetilmiş tepkili, tepkili uçak, tepkisiz kelimelerinde de bu anlam ağırlıktadır. 

Üzerinde düşündüğümüz sorun, tepki’ye neden olumlu sıfatının eklendiğidir. Acaba tepki sözü olumsuz anlam taşıdığı için mi ona olumlu sıfatı ekleniyor?

Yukarıda verilen tanımlardan da anlaşıldığı gibi tepki sözünde herhangi bir etkiye karşı doğan bir davranış bulunmaktadır. Dolayısıyla bu, genel olarak olumsuz ve karşı bir davranıştır. Bunun aksi söz konusu olduğunda anlaşılan olumlu sıfatına ihtiyaç duyuluyor. 
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